(EN)
(IT)...
(FR)

C0d.954207
.48 (HR-SR)....pag. 69
.51 pag. 73
.55 pag. 76

.03 (PT).
.06 (EL).
.10 (NL)

(ES) .14 (HU) 58 pag. 80
(DE) .17 (RO) . 62 pag. 83
(RU) pag. 21 (SV) 66 pag. 88
(EN)  EXPLANATION OF DANGER, (DA)  OVERSIGT OVER FARE PLIGT 0G
MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNA!
amn LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
D'OBBLIGO E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA
D’ OBLIGATION ET D'INTERDICTION. KIELTOMERKIT.
(ES)  LEYENDAS S DE PELIGRO, DE  (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM
OELIGACION Y PROHIBICION NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
UND VERBOTSZEICHEN NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
(RU)  NEFEHOA CUMBOJIOB ZAKAZOM.
sssonAcuocm osﬂsAHHocm M (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST,
ETA. ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA .DOS SINAIS DE PERIGO, (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,
OBRIGAGAO E PROIBIDO OBAVEZA | ZABRANA.
(EL)  AEZANTA SHMATON KINAYNOY, (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY
YNOXPEQEHE KAI AMAFOPEYZHE. IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, PAAISKINIMAS.
VERPLICHTING EN VERBOD. ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES LV)  BISTAMIBU, PIENAKUM
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI
(RO) (BG)  MEFEHMA HA 3HALUTI
AVERTIZARE A PERICOLELOR DE OMACHOCT, 3A,E|'bl1)KMTEJ1HM n3A
OBLIGARE S| DE INTERZICERE. 3ABPAHA.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
PABUD OCH FORBUD. QELIEEGAWCZYCH, NAKAZU |

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION
- (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA -
(PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPH=HE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING

- (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
(DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA (CS)

NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUC NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCINIO3MS - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES)
PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAS OHACHOCTI:
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU]
ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-
SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBLLIM ONACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE

(FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUS (ES) PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU)OFIACHOCTI: KOPPO3UBHbIX
BELLIECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKQN
OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK

(FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH

VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE; KORROSIVE SUBSTANSER -

LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL)
NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT)
KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - 1ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV)
KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3MBHW BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR)
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE)
STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOPAXEHUA ANEKTPUYECKAM TOKOM -
(PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAS - (NL) GEVAAR

(
- (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE

j ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE

FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECI ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM

- (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA
- (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YIIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU
ELEKTRYCZNEGO.
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI
PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES
OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUMTHLIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE
VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNOXPEQIH NA ®OPATE MPOITETEYTIKA
T'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE
PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG
VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANI
OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL)
OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH
NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) SAOBIKWUTEIIHO 1A CE
HOCAT NPEAMA3HN OYUIIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse
collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban
refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica
la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo
non smaltire questa ap| come rifiuto solido misto, ma di rivolger:
centri di raccolta autorizzati. - - (FR) Symbole indit la collecte diffé des
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario
tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen,
daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfalten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumeon,
YKa3LIBAKOWWIA Ha Pa3aenbHbIl CGOP 3MEKTPUYECKOTO W INEKTPOHHOTO 0bOPYAOBaHMSA.
Monb3osaten He umeer npasa BLIG b [aHHoOe B KauecTse
CMELWaHHOro TBEP/IOro GLITOBOro OTX0Aa, a 06513aH 0BPAWATLCA B CELNANN3NPOBaHHLIE
ueHTpbl c6opa otxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens
eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacéo de ndo eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL)
Zippolo Tou 6:|xv:| ™m Glu(poponolnu:vn ouhdoyn Twv r]A:Kllemv Kl nA:KIpolemv
OUOKeUWY. O XPROTNG UTIOXPEOUTAI VA PNV SIOXETEVE! QUTH T auuK:un oav HIKTO OTEPED
agTIKO B alAd va Tal OF KEVTPA GUAA - (NL) Symhool
dat wijst op de i il i i
gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcenlra (HU) Jelolés, mely az elektromos
és é szelektlv jelzi. A koteles ezt a
ést nem a varos é gydijteni, hanem erre engedéllyel

jf o fordulm (RO) Slmhol ce indicd depozitarea
separata a electrice si Utlllzatorul este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa- predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
far inte sortera denna anordning tillsammans med
blandat fast hushallsavfall, utan maste véinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. -
(DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
til et - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpllk(elsen a |kke kaste bort
dette apparatet sammen med vanlige
oppsamlingssentraler. - (Fl) Symboli, joka ilmoittaa sahko- |a elektromlkkalalttelden erillisen
Kayttéjan on_kééntyd puoleen
eikd valittaa laitetta i - (CS) Symbol ¢ujici y sbér
elektnckych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat (o(o zafizeni jako
pevny smiSeny komunlni odpad, ale obritit se s nim na autorizované shérny. - (SK) Symbol
oznacujlci separovany zber elektrlckych a elektronickych zariadeni.
likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorugi
do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznaéuje loéeno zbiranje elektricnih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek
ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznatava
posebno elektriénih i aparata. Korisnik ne smije odloZiti ovaj aparat
kao obican kruti otpad ve¢ se mora obratiti Stenim centrima za - (LT)
Simbolis, iniy i iniy prietaisy i
Vartotojas negali |smest| $iy prietaisy kaip misriy kletq]q komunallnlq atlieky, bet privalo
kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis istab elektri- ja
eraldi ist. Kasutaja on volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne sega .
- (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atsevlskl no citam elektriskajam
un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparaturu municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pi centra. -
(BG) CumBon, KOWNTO O3Ha4yaBa pa3fenHo cbbupae na enekTpuyeckata U enekTpoHHa
anaparypa. Monssatensr ce 3agbnkasa Aa He VIJXE’ban Ta3u anapatypa Kato cMeceH

TBBLPA OTNAALK B puTe 3a cmeT, a TpsbBa fa ce 06bpHe
KbM CMEuVanu3npaHuTe 3a ToBa LEHTpOBe. - (PL) Symhol _ktory oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i j. Zabrania sie ia aparatury ]ako

stalych, y ika jest ski sie do
autory y $ ow g odpadyA
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der Batterie sind die offenen Anschliisse
mit geeignetem Isolierband abzukleben,
um einen Kurzschluss auszuschlieRen.
Die Batterie darf keiner groRen Hitze oder
Feuer ausgesetzt werden, weil in diesem
Fall Explosionsgefahr besteht.

DATEN: DRIVE MINI

Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku,
aufladbar.

Ladekapazitit der Batterie:

- 6500 mAh

Startstrom (12V):

- 300A

- (500A in der Spitze)

Startkabel:

- Polarisierte Anschliisse.

- Kupfer.

- Querschnitt 5.3mm? (10AWG).

- Lange 250mm

- PVC-Isolierung

Leuchte:

- LED

Ein- und Ausgangsbuchsen:

- eine Ausgangsbuchse USB 5V - 2A

- eine Eingangsbuchse (Mini-USB 5V - 2A)
zum Aufladen.

Eigenschaften:

- Schalter ON / OFF.

- Verpolungsschutz am Ausgang.

Automatische Unterbrechung Ladestand.

hermetisch,

- LED-Anzeige Ladestand und Ende
Ladevorgang.
- LED-Leuchte kontinuierlich leuchtend,

aussetzend leuchtend und Notsignal.
Gewicht:

- 200g
Grundzubehér (Abb. A):
- USB-Adapter mit 12V-Stecker fir

Zigarettenanziinder (Abb. A-6).
- Verbindungskabel Input / Output (Abb.
A-5).

(RU) |

PYKOBOACTBO NONb30BATENA

BHUMAHME:
WUCNOJIb30BAHUEM nycKoBoro
YCTPOUCTBA BHUMATENbBHO
MPOYUTAWTE  PYKOBOACTBO O
SKCMNYATALIMK!

NEPEQ

1. OBLWME YKA3AHUA no
TEXHUKE BE30MACHOCTH
neun NCNonb30BAHUK 3TO0ro
MYCKOBOIO YCTPOUCTBA

Ons Toro, u4TOGbl CHU3NUTL PUCK
noNyyeHUss TPaBM U  NOBpEXAEHUS
oGopyAoBaHUs,  PeKkoMeHAyeM  npwu
MCMOMb30BaHNN NYCKOBOTO YCTPOMCTBA
BCe Bpems CO6NioAaTh OCHOBHbIE MepbI

npeaoCTOPOXHOCTHU.

- HeonbITHble nonb3osarenu
[IOMKHBI Haanexawmum
06pa3oM  NoAroToBUTLCA  nepen

1Cnonb3oBaHMeM yCTPOCTBA.

[leTv AomXKHbI GbITb NOA NPUCMOTPOM,

4TOGbI OHU He Urpanu ¢ yCTPOUCTBOM.

- Bcerga sawwwaitte rnasa.
Mpu pabote co CBMHLOBLIMM
KW CNnoOTHEBH MU

aKKymynsiTopamu, NOCTOSHHO
VCIONb3yNTe 3aLLUTHbIE O4KM.

- W3Geraiite KOHTaKTa c
KMCMOTOI  akkymynaTopa. B
cnyyae nonajaHust KUCMOThI,

HemeaneHHo npomonTe
COOTBETCTBYIOLYI0 YacTb Tena 4McTom
Bojon. [lpofomxaiTe npombiBaTh A0
npubLITUS Bpaya.

- .g I'|p14 coeanHeHU nNpoBOAOB

cobniofaiite  npaBUnbHYO

NONSPHOCTb!
MoacoeanHnTe  KpacHbIN  3apsaHbIit
3aKMM K TONOXWTEMNbHON  knemme
akkymynstopa (cumBon +).
MoacoeanHuTe  YepHbi  3apsiaHbIN
3aKMM K LWaccu  TPaHCMOPTHOro

CpeacTBa UK K OTpULIATENbHON knemme
aKKymynsiTopa, Banu oT akkymynstopa
1 TOMNMBONPOBOA.

- Vcnonb3yiiTe nyckoBoe YCTPOWCTBO
B XOPOLUO MPOBETPUBAEMbIX MECTax.
He nbiTaiiTech OCyLIECTBUTL  MYCK,
HaxoAsicb BGNN3M ropioymMx rasos unn
KUOKOCTEN.
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- Cneaute 3a Tem, 4TOGbl YepHbld U
KpacHbI 3aXWM He compukacanucb
6bl.

TONbKO ansa CUCTEM ¢
HAMPSDKEHVEM 12 BONbT!
Wcnonb3oBaThb TOMbKO ¢ TPaHCNOPTHbIMU
cpeacTeamu, HanpsbxeHne
INEKTPUYECKOI  CUCTEMBI  KOTOPbIX
cocrtapnser 12 sonsT.

MCMNOMNBL3OBATb TONBLKO B
ABAPUHBIX CIYYASX: He
UCMoMb3yiTe  MYCKOBOE  YCTPOWCTBO

BMECTO aKKyMynsiTopa TpaHCrMOPTHOrO
cpeactea. Mcnonbayiite Tonbko AN
OCYLLIECTBNEHMS Mycka.
He pabortaiite B oguHouky. B cnydvae
HECYaCTHOTO Cryyasl Ball MOMOLLHMK
MOXET 0Ka3aTb MOMOLLb.

Ma3beraiiTe  BO3HMKHOBEHUS
3NEKTPUYECKNX VICKp.
Cobntoparite ocobyto
OCTOPOXHOCTb MPU KPEMIEHUN 3aXNMOB
K NpoBOAHUKaM unm

pacrnpefenuTenbHbiM - CTEpXHSM — 6Ge3
u3onauum. Mpu n3MepeHnn HanpsikeHns
aKkKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOrO CpeacTsa
creauTe, YTOObI YacTK BaLLero Tena He
Kacanuchb noBepxHoCTel Tpy6,
paaraTopoB 1 MeTannMyeckux LWkados.
Copepxute paboyee MeCTo B yucToTe.
3arpoMoXaeHHble Y4acTkn MoryT cTaTb
NPUYNHOI TPaBM.

W3Geraiite  NOBpEeXAEHUs  MyCKOBOrO
ycTpoiictBa.  Mcnonbayiite  Tomnbko
COMMAacHO  YKasaHWsiM  HacTosiLLero
PyKOBOACTBA.

Cobniopalite  ykasaHusi, KacatwoLmecs
pabodyero mecrta. He wcnonb3ayiite Bo
BMaXHbIX WM MOKPbIX MecTax. He
noziBepraite ero BO3OENCTBUIO [OXKAS.
PabotalitTe B XOPOLO OCBELIEHHbIX
MecTax.

[Lepxute peTen Ha
6e3onacHOM  paccTosiHum:
um KaTeropuyecku

3anpelyaeTcs HaXoAUTLCS B pabouen
30He M TporaTb MaluMHy, NpUGOpbI
unuv yanuHutenu.

OpeBaitTech [OMKHBIM
o6paszom. He HocuTe
ONVHHYIO  ogexay  wiun
yKpaLieHus, KoTOopble MoryT
3anyTaTbCs B NOABUXHbIX YacTAX. Bo
Bpems  pabotbl pekomeHayeTcs

MCMonb30BaTh 3alUTHYIO ofAeXay C
3NEKTPUYECKON M3onsAuMeNt, a Takke
06yBb C HecKomnb3sillei noaowBsoi. B

cry4ae ecnv y Bac ANUHHbIE BOMOCHI,
ucnonb3ynte ronoBHoW y6op,
No3BONAOLMIA COBPaTh BONOCHI.

- PemoHnt NyCcKoBOro yCTpoiicTBa
HeobxoauMo [I0BEPSATh TOMbKO
creuuanucTam, B MPOTUBHOM Cryyae
nonb3oBaTeNls  MOXET  MOABEPrHyTLCA
Cepbe3HON ONacHOCTY.

- 3ameHa 4acTel W NpUHAANEXHOCTEN.

Mpu  npoBeaeHun  TexoGCnyxuBaHNUS
MCronb3yiTe  TOMbKO  MAEHTUYHbIE
opurMHanbHble 3an4acTit.
Vicnonb3osaHue NoBbIX Apyrux
3an4actert NPUBOAUT K aHHYNMPOBaHMIO
rapaHTim.

- Bce Bpems coxpaHsiiTe ycTolunBOE
NonoXeHWe Ha CTabumbHbIX  Toukax
onopbl.

He nepemelyaiiteck Haa kabensmu unu
3NEKTPUYECKIMU KOHCTPYKLIMSIMA.
CobniogaiTe OCTOPOXHOCTb npu
BbIMOMHEHUN TexobCnyxX1BaHUs
MyckoBOro ycTpoicTga. [lepuoanyeckm
nposepsiite ero kabenu u B crnyvae

oBHapyxeHus NoBpeXaeHuit
nopy4ure KBanuuLMpoBaHHOMY
n YNOMHOMOY€HHOMY cneunanucry

BbIMOMHUTb PEMOHT.
Y6enutech B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHHBIX
vacteit. lNepea ncnonb3oBaHWeM 3TOro
MNyCKOBOrO  yCTPOACTBA, BHUMATENbHO
npoBepLTE BCE YaCTU, KOTOpbIE KaxyTcs
NOBPEXAEHHbIMK, 4TOBLI OMpeaenuTb,
NpUroAHLl N OHW AN HOPMAanbHOM
pabotbl. Y6eauTeck B TOM, 4TO NpoBoAa
Ha@XHO MPUKPenneHbl K MycKOBOMY
ycTpoiicTBy.  PeMOHT  unu  3ameHy
NOBPEX/EHHbIX YacTeil peKOMeHAyeMm
[I0BEpUTb  KBaNnNMULMPOBAHHOMY ¥
YNOMHOMOYEHHOMY CMIeLManmcTy.

11 OCOBbIE NPEAYNPEXOEHWA
W MEPbl MPEOOCTOPOXHOCTW,
KACAIOLWMECA UCNONb30BAHUA
JNUTUEBLIX AKKYMYNATOPOB,
COLEPXALUMXCA B  MYCKOBOM
YCTPOUCTBE

HecoBnioaerue cneayioLnx npasmun MoxeT

NPMBECTU K MOBPEXAEHMIO, Neperpesy,

pasbyxaHmio, BOCMNaMeHeHIo unm

B3pbIBY aKKyMynsitopa BHYTPW MyCKOBOrO

ycTpolicTBa:

- Hn B Kkoem cny4ae He oTKpbIBaiTe
KOpPMyC NyCKOBOTO YCTPOWCTBA.

- He 3apsxailTe nyckoBoe YCTPOCTBO
Ha comnHue, BOGMM3M mnameHn wunM B
aHamnormyHbIX YCrOBUSIX.
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He ucnonbayiite nyckoBoe YCTPOMCTBO
W He ocCTaBnsnte ero BOMU3M neveit,
nnameHn unu Apyrux Tennbix Mecr.

[ins  3apsgku  nyckoBOro  ycTpoicTBa

ucnonb3yiiTe  TOMbKO — BXOASWMA B
KOMMneKTaLuio ycTpoiicTea 6nok
nuTaHns.

He 6pocaiite nyckoBoe YCTpPOWCTBO B
OrOHb U He HarpesanTe ero.

- He MeHsiiiTe NoNsipHOCTb
NONOXMTENBHOTO “+” W OTpULIaTeNbHOrO
“-” KOHTaKTa.

- He coeauHsiiTe HaKoOpOTKO KOHTaKTbl

MyCKOBOrO YCTPOMCTBA.

He cBepnute oTBepcTMsi B Kopryce

MyCKOBOrO YCTPOMCTBA, He Oeilte ero

MOIOTKOM 1 He CTaHOBUTECH Ha Hero.

He nomelwuaiite nyckoBoe ycTpoicTBo B

neyu, MUKPOBOTHOBbIE MEY 1 Ap.

- He kwpaite nyckosoe YCTPOWACTBO W

u3beraiiTe CUNbHBIX YAAPOB.

He BckpbiBaitTe 1 He moaucduumpyite

KOpMyC MyCKOBOTO YCTPOIACTBA.

- Ecnu Bo Bpemst 1cnonb30BaHus, 3apsiku
VNN XpaHeHUsi MyckoBOro YCTpoicTea
U3 Hero mnocTynaeT CTPaHHbIA 3anax,
OH HarpeBaeTcsi Unu AeopMUpyeTCs,

vcrnonb3oBaHme ycTpoiicTBa
HeoBXoAMMO NpeKpaTTb.

- Ecnm u3  nyckosoro  yctpoiicTBa
BbINMBAETCH KUCMOTa MMM MocTynaet
CTpaHHblii  3anax, ero  Heobxoaumo
HeMe/INeHHO nepemecTiTb Ha

GesonacHoe paccTosiH1e OT UCTOYHMKOB
Tenna unm OTKPLITOro NiameHu.

B cnysae nonapaHus KUCMOTbI W3
aKKyMynsiTopa NyckoBOro YCTPOACTBA Ha
KOXY UNK OAeXaY, HeMeLNEeHHO 0BUMbHO
NpoMoWTe BOLON.

B cnyyae nomajaHus KWCMOTbI U3
aKKymMynsiTopa MycKOBOrO YCTpOiCTBa B
rnasa, HemeaneHHo obubHO NpomoiiTe
VX BOLO 1 0BpaTUTECh K BpaYy.

XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO.

PykoBoacTBo Heobxoanmo ansa
O3HAKOMNEHWS  C  npeaynpexaeHnsMn
" mMepamm NpeoCTOPOXHOCTH,
KacarLmMM1cs 6e3onacHocTy, c
npoveaypammu no akcrnyarauum
M TexobCnyXvBaHWiO, CO  CUCKOM
COCTaBHbIX ~YacTeil W TEXHUYECKUMMN
XapaKkTepucTkamu.

XpaHuTe PpYKOBOACTBO B HaJEXHOM 1
CyXOM MecTe, 4TOObl €ro MoXHo 6bino
nepeuunTath B byayLem.

2. BBE[IEHUE W OBLLEE ONUCAHUE
MpeaycMOTpeHHbIN BUA UCNIONb30BaHUSA
MHorodyHKuMOHarbHOE nepeHocHoe
NycKOBOE YCTPOWCTBO C aKKyMynsTOpPOM.
WpeanbHo noaxoaut Ans  BCeX, KOMY
TpebyeTcs  nyckoBoe YCTPOWACTBO  Ans
HenpeaBuaeHHbIX crnyyaeB. Ero  moxHo
1CMonb3oBaTh C aBTOMOGUMSMM, Nofkamu
1 APYrMMY TPaHCTIOPTHBIMU CPEACTBaMMU.
OHO MOMHOCTLIO COBMECTMMO CO BCEMM
12-BOnbTOBLIMM CHCTEMAMM NycKa.
Myckosoe YCTPOVCTBO OCHaLLeHO
creumarnbHbiMM  kabensimu ¢ 3axumamu,
3aLMLLaLMMA nonb3oBaTens "
oGopynAoBaHus BO BpeMs nycka:
- MOINHOE OTCYTCTBUE WUCKP;
- 3allmTa OT KOPOTKOrO 3aMblKaHNs Mexay
3aKUMamu;
- 3alluTa OT HenpaBuIIbHON MONAPHOCTY.
B nyckoBOM ycTpoicTBe MUCMONb3yHTCA

TNIUTUEBBIE AKKYMYNATOPI,
410 obecneunsaer YpesBblyaiHyto
MaHeBpEeHHOCTb n KOMNaKTHOCTb
YCTpOIiCTBA.

Kpome  TOro,  MHOrochyHKLMOHanLHoe

MyCKOBOE YCTPOWCTBO OCHALLEHO MOLLHbIM
cBEeTOANOAHbIM hoHapem 1 USB-noptom
ANS NUTaHNA U/MNK 3apsiaKK SNEKTPOHHBIX
yctpoiicts 5 B.

Onucanue (pucyHok A):

A-1. MHorobyHKUMOHaNbHOe — MyckoBoe
YCTPOWCTBO.

A-2.  TyckoBble 3aXuMbl.

A-3.  CeeToamoaHbii nHanKaTop
npaBuUIbHOTO nozKIioYeHns
32XKMMOB 1 FOTOBHOCTM K MyCKY.

A-4.  Knonka “boost”.

A-5.  BbixogHoOW Mnu 3apsigHbln kabenb
5B.

A-6. USB-apantep ¢ 12B wrencenem
Tvna “npukypueatens’.

A-7. Bxog “mini USB" pna 3apsgkv
MyCKOBOTO YCTPOACTBA.

A-8. USB-Bbixog 5 B/2 A.

A-9.  CseToanopHbIi hoHapb.

A-10. BbixogHoe rHe3o [ANns MyCKOBbIX
3axuMOB (n03. A-2)

A-11. CBeToAMOAHbIii WHAMKATOP YPOBHS
3aps1a BCTPOEHHOO akkyMynsTopa.

A-12. Kxonka ON/OFF (BK//BbIKN) ans

YPOBHSI 3apsja, Ana ynpasneHus
BbIXOAHbIM MopTom (no3. A-6)
CBeToAnoaHbIM cpouapeM.
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3. YCTAHOBKA
PACIMONOXEHUE
YCTPOUCTBA

Bo Bpemsi paboTbl yCTaHOBUTE MYyCKOBOE
YCTPOICTBO B YCTOYMBOE MOMOXEHWE Ha
TOPU30HTamNbHY 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.

MyCKOBOIro

4. MPUHLMN ENCTBUA
4.1 Wcnonb3osanne
ycTpouncTBa:

BHUMAHMWE:
' 4 cnepgymnrTe
- y cTporo

cobniofan ykasaHHbIN Hxke nopsiaok!

Crneaute 3a TeMm, YTOGbl YepHblA K
KpaCHbIl;I 3aXMM He BXogunu 661 B
KOHTaKT U He NpuKacanucb 6bI K 06u.|.emy

nycKoBoro

npoBoAHuKy!
- YBeauTech, 4TO TPaHCMOPTHOE CPEACTBO
Wnn - nogka,  Kotopyl  Heobxoaumo

3anycTuTh, BbIKNKOYEHa (BbIKMIoYaTenb
VNN KMIOY  3aXUraHnst  Haxogutcs B
nonoxenun OFF).

- Cnepsa MNoAKMIounTE KpacHbiit
3axum POS. (+) k knemme POS. (+)
aKkKyMynsTopa, Nocrne Yero noakmounTe
YepHblh  3axum NEG. (-) k waccu
TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa UMK K KremMme
NEG. (-) akkymynsitopa, BAanuM oOT
TONAMBOMNPOBOAA.

- Y6eautech, 4TO KpacHbli CBETOAMOL,
1306paxeHHbI Ha puc. A-3, BbIKIIOYEH;
B MPOTUBHOM cnyyae yBeautech, uTO
3aKUMbl MOACOEANHEHDBI K MPaBUIbHBIM
roniocam U, YTO OHW He CompuKacalTCs
nocpeAcTBOM  O6LIMX  MPOBOAHWKOB,
co3aaBas KOPOTKOE 3aMblkaHue.

- Y6eauTech, YTO rOpUT TOMbKO 3eneHbli
CBETOAMOL, M306paXeHHbIN Ha puc. A-3;

- B cnyyae ecnu BCe CBeToaAuOAbl
BbIKMOYEHbl — 3Ta CUTyauus BO3HMKaET
ecnu aKKyMynatop TPaHCMOPTHOro

CPeACTBa CIMLIKOM CUMbHO PaspsikeH,
MOXHO B MPUHYOUTENbHOM  nopsiake
BKMIOYNT  DYHKUMIO Mycka, HaxaB W
yoepxuvsas B TeveHWe Tpex CeKyHa
kHonky “BOOST’, wn3obpaxeHHylo Ha
puc. A-4, nocre Yero 3aropuUTcs 3eneHbIn
cseroamon.

BHUMAHMUE: HecobniopeHune

W3NOXEeHHbIX HWXe npaBun

MOXET CHU3UTb CPOK CIyX6bl

o6GopynoBaHus:
- YcraHoBute BbIKITIOYaTenb
TPaHCNOPTHOrO cpeacTea B

nonoxeHue nycka, Ho He Gonee Yem
Ha 3 ceKyHAblI.

- Ecnu aBTOMOGMNL MnM noaky He
yAaeTcs 3anycTuTb, NOAOXAUTEe, MO
KpavHen Mepe, 15 cekyHa nepen
NMOBTOPHOW NOMbITKOW.

- Ecnu nocne noBTOpHOW NOMNBITKM
ABvratens Bce ewe He ypaeTcs
3anycTUTb, NOAOXAUTE, MO KpanHewn
Mepe, 2 MUHYTbl NepeA MOBTOPHOM

nonbITKON.

Mocre 3amycka M noka ABuratenb

pabotaer, TlWartenbHo crepyiite

N0CMea0BaTeNbHOCTU  U3MOXKEHHbBIX HIKe

yKasaHui:

- Otcoeaunute YepHbli 3aKNM
(oTpuuaTenbHeIl)  OT  TPAHCMOPTHOTO
cpeacTsa.

- OtcoeaunnTe KpacHbIn 3aKNUM
(NONoXMTeNbHbIA)  OT  TPAHCMOPTHOIO
cpeacTea.

- OTcoeauHMTE OT MyCKOBOIO YCTPOWCTBA
LUTencenb NyckoBbIX kabeneil.
Momectute  kabemm u  nyckosoe
YCTPOWCTBO B CneuuanbHoe oTAeneHve
B SILLVKE.

PekomeHayeTcs  kak  MOXHO — ckopee
3apsanTb MYCKOBOE YCTPOACTBO.
4.2 Wcnonb3oBanue MyCcKOBOrO

ycTpoiicTBa B Ka4ecTBe YCTpoWCTBa

nUTaHUs U/Mnu 3apsaaku:

- BcraBbTe wrencenk BbixofHoro kabens
(puc. A-5) B BbixogHO USB-nopt
NycKOBOro ycTpoiicTBa (puc. A-8);

- OpvH  pa3  Haxmute kHonky —ON,

1306paxeHHylo Ha pucyHke A-12;

BcraBbte  BTOpOW  KoHel kabensi B

nuTaemoe ycTpoWicTBO;

4.3 MWcnonb3oBaHue

ocBeLleHUs

- YnepxuBaiite Haxatoi kHonky ON
(pc. A-12) B TeYeHME HECKOMbKUX
CeKyHA, YTOBbl BKIIOYUTL CBETOANOAHOE
OCBELLEHNE B HEMPEpPLIBHOM pexume.
lMocne yero nocneaoBaTenbHO HaXMUTE

cBeToauoaHoro

KHOMKY:
- OAVH pa3 Ans BKMOYeHUa muratoero
pexuma;
- [1Ba pasa Ans BKIKYEHWNS aBapuitHOro
pexuma;
- Tpn pasa ansa BbIKMOYEHUA
OCBELLEHMS.
5. 3APAOKA
BaxHo! Ans obecneyeHus
MaKkCUManbHbIX XapakTepucTuk

aKKymynsiTopa, 3apsKaiiTe ero nepep
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ucnonb3oBaHueM, Nocne  Kaxaoro
MCcnonb3oBaHus U pa3 B 3 mecaua.

[ns  3apsgku  ycTpoOWCTBA  MOXHO
MCNonb3oBaTh CrielnanbHbIi kabenb (puc.
A-5), BCTaBMB OAWH KOHeL B 3apsigHoe
rHe3fo “mini USB” myckoBoro ycTpoicTsa
(puc. A-7), a BTOPOIt — B THE3/A0 UCTOUHMKA
nutaHus ¢ USB-Bbixopom  (Hanpumep,
KomnbtoTepa) wunn B 12B rHesgo
npukypuBaTens aBTOMOGMNs, Wcnonb3ys
afjantep, W306paxeHHbIN Ha PUCYHKe
A-6.

[ins npoBepky Toro, HET N HeOBXOAMMOCTH
3apsAUTL akkyMynsTop, OAMH pa3 HaxMuTe
KHONMKY, 306paxeHHyto Ha puc. A-12.
CBeToanoaHble VMHAMKATOPbI, MoKasaHHble
Ha puc. A-11, ykasblBaloT Ha COCTOsIHUE

3apsaKM - akKymynsTopa:  YeM  Bbllue

YpoBeHb 3apsia, Tem Gonblue CBETOAVOA0B

3aropaetcs:

- TOPUT OAWMH CBETOAMOL: aKKyMymnsiTop
pa3psiKeH;

- TOPAT BCE CBETOAWOABI: aKKyMymsiTop
MOMHOCTBIO 3apSKEH.

6. YTUNTU3ALMA AKKYMYTNIATOPA
Mocre  OKOH4YaHWs  cpoka  CryxBbl
aKkymyrisitopa MycKOBOIO YCTPOWCTBa, ero
HeoBX0AMMO yTUMIN3MPOBaTb. B HEKOTOPbIX
CTpaHax 970 sBsieTcs  ofs3aTenbHbIM
TpeGoBaHueM. CBSXUTECH C  MECTHbIM
yupexaeHnem, OTBETCTBEHHBIM 3a
nepepaboTKy TBEpAbIX OTXOAOB, 4TOBbI
nony4muTL MH(OpMaLMIo 0 NepepaboTke.

MPEAYNPEXOEHUE:

He yHuuTOXaliTE akkymynstop, cxuras
ero. 9T0 MOXET NpUBECTY K B3pbIBY. Mepen
yTUnu3aumMernt  akkymynstopa — 3akrente
OBHaxXeHHble ~ KOHTaKTbl  MOAXOASLLEN
W30MALUMOHHOW NEHTOI, YToObI M3bexaTtb
KOPOTKWX 3aMblkaHuii. He noasepraite
aKKymMynsTop  BO3AENCTBMIO  CUITbHOTO
MCTOYHIKa Temna Unu orkHsi, NocKOmbKy 310
MOXET NMPUBECTU K B3PbIBY.

XAPAKTEPUCTWUKW: DRIVE MINI
Tun akkymynsmopoe:
- TepMEeTUYHbIA,  3apsKaemblit
NONUMEPHBIN akKyMynsSTop.
EmKkocmb akkymynsmopa:
- 6500 MAY
yckoeoli mok (12 B):
300A

NNTUiA-

- (nukoBoe 3HaueHne 500A)

yckoskle kabenu:

- MONSPU30BAHHBIE 3AKUMbI.

- MefHble.

- ceyeHve 5.3 Mm? (10AWG).

- anvHa 250 Mm

- MBX-u3onsaums

OcseuweHue:

- cBeToanoaHoe

BxodHble U 8bIX00HbIe 2He30a:

- 0fHO BbIxoaHoOe rHe3no USB 5B -2 A

- OOHO BXOAHOE 3apsifHOe rHe3do (mini
USB5B-2A).

Xapakmepucmuku:

- Bblkntoyatens ON / OFF.

- 3almMTa Ha BbIXOAE OT HernpaBuUNbHOI

NONsAPHOCTH.

- aBToMaT4eckoe MpepbiBaHNE YPOBHS
3apaaKd.

- CBETOAMOAHbIA  MHAMKATOP  YPOBHS
3apsaKM 1 3aBEPLLEHNS 3apSAKA.

- HenpepbIBHOE, MUralolliee W aBapuiiHoe
CBETO/IMOHOE OCBELLEHME.

Bec:

- 2001

I/ 8x00. e

Komnnekmayuio (puc. A):

- USB-apantep ¢ 12 B wrencenem tuna
“npukypusarens” (puc. A-6).

- BXopHOW/BLIXOOHOW — COEAUHUTENbHLIN
kabenb (puc. A-5).
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes
to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor
quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines,
also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only
when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper
use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect
the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first
time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If
these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible
chemical deterioration process. As the battery is a component subject to wear and
tear and its level of performance and preservation over time depend on how well
it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si
impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data
di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine
rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito,
le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono
esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed
indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo
ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni
potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di
deterioramento. Considerato che la batteria &€ un componente soggetto ad usura
e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo
corretto utilizzo, questa non & coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a
remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise
qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive
européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement.
Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve
d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La
société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou
indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant ['utilisation,
apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de
ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet
a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation dans le temps
dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas
y se compromete a efectuar gratuitamente la sustituciéon de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los
12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia,
deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO.
Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes
de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en
los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta
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acompafado de resguardo fiscal o albarén de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.
Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e
indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso,
después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento
de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso
quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto
a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo
dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der
Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten
ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme
gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, mu dies - auch
im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie
1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem
Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn
ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht
sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung
oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Auerdem wird jede Haftung fur direkte
und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie
vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate
aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren,
dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft.
Da die Batterie eine dem Verschlei® unterliegende Komponente ist, deren
einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird
auf sie keine Garantie gegeben.
(RU) TFAPAHTUA

KomnaHhusi-npon3soanTens  rapaHTMpyeT — Xopollylo  paboTy  MallMHHOro
obopyaoBaHusa 1 0BsizyeTcst GecnnaTHo NMpou3BecTU 3amMeHy YacTel, UMEoLmX
HENCNpaBHOCTYW, SBMBLUMECS CEACTBMEM MIIOXOro kayecTBa MaTepuana unm
[nePeKToB NPOVN3BOACTBA, B Te4YeHUM 12 MecsLeB ¢ AaTbl nycka B 9KCMTyaTaLmio
MalUMHHOTO 060pyA0BaHUs, MPOCTaBMEHHOW Ha cepTudukate. BosspalleHHoe
obopyoBaHue, [axe Haxodslleecs noA AeNCTBUEM rapaHTuu, [OMKHO
6bITb HanpaeneHo Ha ycnosusx MOPTO ®PAHKO wu 6yaer BosspalieHo B
YKASAHHOE MECTO. M3 OroBopeHHOro BbIlE WCKMIOYAETCA MaluMHHOE
obopyfoBaHMe, CcuuTalolleecs ToBapamu MoTpebneHnsi, B COOTBETCTBUW C
eBponeiickon anpekTmBoin 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, ecnv OHu Gbinn
npopaHbl B rocyfapctsax, Bxoaswyx B EC. FapaHTuiiHbIN cepTudmkaTt cymtaeTcs
[IECTBUTENbHBIM TOMbKO MPU YCMOBWM, YTO K HEMy MpunaraeTcsi TOBapHbIi
Yek UnM TOBApOCOMNPOBOAWTENbHAs HaknagHasl. HeucnpaBHOCTW, BO3HUKLLNE
13-3a HEMpaBWIIbHOTO WCMONb30BaHUS, MOPYM WM HebpexHoro obpalueHns,
He MOKPLIBAKTCA [eiCTBMEM rapaHTUW. [lOMOMHUTENLHO MPOU3BOAWTENb
CHVUMaeT ¢ cebs Mobyro OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakon-nmbo NpsiMo Unn HenpsiMon
ywep6. [ns 3awmThl akkymynsitopa Heobxogumo BecTu noas3apsiaky nepeq
1CMoMnb30BaHNeM, Mocrie Kax/aoro UCnonb3oBaHus 1, B Nobom crnyyae, pas B 3
Mecsila. HecobriogeHne [aHHOM PekOMEHAaLnn MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO
B aKKyMynsiTope HayHeTCsi HeobpaTWMbI XMMUYECKUIA MPOLIECC paspyLUeHUs.
YuuTbiBasi, UTO akkyMynsiTop MpeacTaBrisieT cO6oN KOMMOHEHT, NofABepXeHHbIR
M3HOCY, 1 4TO ero xopoLuasi paboTa 1 CoOXpaHeHMe C TeYeHNeM BpeMEHU 3aBUCHT
OT €ero NpaBUILHOMO MCMONb30BaHUSI, akKyMyIsSiTOp He 3alluLLaeTcs AeicTBueM

rapaHTu.
(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e
compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura
se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo
no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia,
deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com
FRETE A PAGAR. Sao excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo
consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE,
somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem
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validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega.
Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragédo ou descuido,
sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a
integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3
meses. Se essas recomendagdes nédo forem respeitadas na bateria podera ser
accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo. Considerado que a
bateria € um componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e
conservagdo no tempo dependem de sua utilizagéo correcta, esta ndo é coberta

pela garantia.

(EL) EFTYHZH
H KaTaoKeuaoTIKA €Taipia eyyudTtal TNV KaAr AEIToupyia Twv UNXavwy Kai
OEeOUEVETAl VO EKTEAECEI OWPEAV TNV QAVTIKATAOTAON TUNUATWY OE TIEPITITWON
PBopdg Toug £€aITIOG KAKAG TTOIOTNTAG UAIKOU 1] EAATTWHATWY KATAOKEUNAG, EVTOG 12
HNVWY aTré TNV NUEPOPNVia BEONG O€ AEITOUPYIAG TOU PNXAVARATOG ETTIBEBAIWMEVN
atrd 10 MOTOTToINTIKG. Ta PNXAVAPATA TTOU ETTICTPEPOVTAI, OKOPA Kal av gival O€
eyyunon, Ba otéAvovial XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTpépovral pe £§oda
MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. E¢aipoUvtal atd 1a opI{OEVa Ta Pnxaviata
TTOU aTroTEAOUV KATAVOAWTIKG ayaBd oUu@wva PE TNV EUpwTTaikr odnyia 1999/44/
EC pévo av mwAolvtal oe kpdtn péAn g EE. To moTtomointiké eyylnong
10x0el YOvo av OuvodeUETal OTTO ETTIONUN OTOdEIEN TTANPWHNAG 1 aTTédEIEn
Tapahaprg. Eviexopeva TpoBAfUaTa OQEIAGUEVA O€ KOKA XPAon, Traparroinan
1 apéAeia, atrokAgiovTal aTro TNV eyyunaon. ATToppIiTITeTal, £TTi0NG, KGBE euBUVN yia
otroladiTote BAGRN dueon ) éppeon. MNa va egao@alioeTe TNV akepaidTnTa TNG
UTTaTOpIag, QOPTIOTE TIPIV TN XPAON, METG aTTd KABE XPrion Kal OTTWOBATIOTE KABE
3 prves. H un tpnon autwv Twv Kavovwy Ba UTTOpoUsE va €XEl OaV CUVETTEIA
Hia avetrioTpopn XnuikA diadikacia alAoiwong Tng pTratapiag. Aedopévou 6T n
pTatapia ugioTatal Bopd kai &T N KAAAR AsiToupyia TG Kai diaTripnon oTo Xpovo
£€apTwvTal aTTé TN CWOTH XPAON TNG, N idla dev KAAUTITETAI aTT6 £yydnon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er
zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille
van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen
de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd
op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie,
moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen
onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG,
alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is
alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs.
De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid
zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid
af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de
batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder
geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de
batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de
batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking
en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet
gedekt door de waarborg. T

(HU) JOTALLAS

A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja
az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint
igazolhato napjatol szamitott 12 honapon belil. A cserélendé alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl
azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindsiinek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre.
A jotallds csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével érvényes.
A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbodl illetve nem megfeleld
gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart
tovabba barminemii felelésségvallaldas minden koézvetlen és kozvetett karért. Az
akkumulator épségének megovasahoz keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden
haszndlat utdn és mindenesetre minden 3 hoénapban. E tanacs figyelmen kiviil
hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan
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kémiai, kdrosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator
egy elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a j6 mikddése és idében
torténé megérzése a helyes hasznalattol fligg, ezért az akkumulatort garancia

nem fedezi.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la
nlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente
a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data
punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele
restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor
restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care
se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de
livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata
sau neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina
orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a
proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si
oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in
baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare. Avand in vedere ca bateria
este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp
depind de utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta
ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, aven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och
kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran
detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv
1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem
som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig &ven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att
skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning, efter varje anvandning
och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan
batteriet utsattas for en oundviklig kemisk forsamringsprocess. Med tanke pa att
batteriet &r en bestandsdel som &r utsatt for slitage och att dess goda funktion och
forvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin.

A) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter
sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lebet af de ferste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres
PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun péa betingelse af at de
szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en
kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fralaegger sig
desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet
intakt det oplades for brug, efter hver brug og under alle omsteendigheder hver 3.
maned. Tilsideszettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig
kemisk @deleeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis
funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke omfattet af

garantien.
(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfore
gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer
eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting,
i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet
av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater.
Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett.
Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
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garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte
skader. Du skal lade batteriet mindst far hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én
gang hver 3. maned. Hvis du ikke falger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes
for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet er en
bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring
med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen
materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta iimaiseksi
12 kuukauden sisélléd koneen kayttéonottopéivastd, miké ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyédykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen
maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai
todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai
huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisistd vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi
lataa ennen kayttoa, jokaisen kayttdkerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3.
kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan
peruuntumattoman ja heikentdvan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, etta
akku on kuluva osa, ja ettd sen hyva toiminta ja sailyminen pitkaan riippuvat sen
oikeanlaisesta kéaytosta, mita takuu ei kata.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu
dilti opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim
listé, Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zéakladé dohody
tvori vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/
ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma
platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s Gétenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé
a nepfimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte pred
pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni
tohoho doporuéeni by mohlo zptisobit zahajeni nezvratného chemického procesu
zhorSovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulator predstavuje
soucast vystavenou opotfebeni a Ze jeho bezchybna cinnost a dlouhodobé
uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruc¢i za spravnu ¢innost' strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu
dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného
na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej doby musia
byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vratené na NAKLADY
PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného
majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v
¢Slenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu
s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody. Pre
zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom
pouZiti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odporuc¢ania
by mohlo déjst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory spdsobi
zhorSovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha
opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna c¢innost' a dlhodoba konzervacia zavisia od
spravneho pouZzitia, nevztahuje sa nan zaruka.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno
zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem
certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo
je veljavno le, ¢e je priloZzen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
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uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec
zavraCa odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc
aparat mora pooblas€en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru
se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5
let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona
o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. ,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ;
opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije
ne izkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO:
Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi
ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v
vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporo¢il ne boste upostevali, se lahko v
akumulatorju sprozi nereverzibilen kemiéni proces propadanja. Glede na to, da je
akumulator podvrzZen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska
doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu
dijelova koji su oSteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih gresSaka,
u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom
listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja
troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vrac¢aju kao potro$ni materijal, u
skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama
¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en ra¢unom ili dostavnom
listom. Os$te¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju
ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odri¢e bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije
upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slu€aju svaka 3 mjeseca. U protivnom
bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je
baterija komponenta koja podlijeZe tro$enju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise
o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai
pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 meénesiy laikotarpyje nuo jrenginio
paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grgzinami jrenginiai, net ir
galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO |éSomis.
ISimtj auksciau apraSytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC
Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami
tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije
su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas
taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius
nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisumg, jkrovinéti prie$
naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy
patarimy nepaisymas gali sglygoti nebeatstatomg cheminio proceso aktyvavimg
akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo
veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra

taikoma garantija.
(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama
tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud
kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata
TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON
KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad
euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult
siis, kui mitdud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu-
voi kéattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pd&hjustatud
seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemaltiga 3 kuu tagant,
laadida. Nimetatud ndude mittetditmisel véib patareis vallanduda p&érdumatu
keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva
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komponendiga, mille hea té6korras olek ja sailimine soltuvad digest kasutusest,

ei kata seda garantii.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit
detalas, kuras nodilst materidla sliktas kvalitates dé| vai raZzo$anas defektu
dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpaka| nosiitamas masinas, pat to garantijas laika, ir jAnosuta saskana
ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku
vai pavadzimi. Garantija neattiecds uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat,
§aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem
zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietoSanas,
péc katras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievéro$anas
gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija.
Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba
ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) FAPAHUUA
dupmata nponsBoaUTEN rapaHTpa 3a A06pOTO (hYHKUMOHMPaHE Ha MallHUTe
M ce 3agbikaBa Ja W3BbPLIM GesnnaTHO MogMsHaTa Ha 4acTu, KOUTO ca ce
NoBPeaunM, 3apagu HekayeCcTBeH MaTepuan Wnu MponsBOACTBEHW AedekTy,
o 12 Meceua oT jatata Ha MyckaHe B AEUCTBMe Ha MallvHaTa, JokasaHa ¢
rapaHUMoHHa kapTa. BepHatTe MalwmHu, Jopyw v B rapaHums, TpsibBa aa 6uaat
nanpatenu cbe SAMNATEH NMPEBOS3 1 we 6baat BbpHatvt ¢ HATTOXKEH MITATEX.
C M3KOYeHNe Ha MaluMHWTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABWKMMO MMYLLECTBO 3a
MOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBponeiickata avpektuea 1999/44/
EC, camo ako MaluMHMTE ca NPofaBaHu B CTPaHW YneHkn Ha EBponericknst cbioa.
lapaHUMOHHaTa kapTa e BanuaHa, caMo ako € npuapyxeHa oT duckaneH 60oH
Unu pasnucka 3a goctaska. HepegHocTuTe, npounsTnyalLy ot folwa ynotpeba nunm
HeBpeXHOCT, ca U3KMoYeHN oT rapaHumusaTa. OCBeH ToBa ce OTKIOHsIBa BCsikakaa
OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHN UK VHOMPEKTHU LWeTK. 3a [ja ce 3anasu LenocTTa Ha
akymynatopa, TpsibBa Ja ce 3apexaa npeau ynotpeba, crieq Besika yrnotpeba n
Ha Bcekn 3 Mecelja. HecnassaHeTo Ha Te3u npenopbku 61 Mormo Ja aosefe Ao
aKTUBMPAHETO B akyMynaTopa Ha HeobpaTim XMMUYEecku npoLec Ha noxabsiBaHe.
KaTo ce nma B npeaBua, Ye akymynaTtopbT € KOMMOHEHT, KOUTO ce 3axabsia u
Ye HeroBoTO [0OPO (PYHKUMOHMPAHE U CbXpPaHeHUe BbB BPEMETO 3aBUCST OT
HerosaTa npaBuHaTa ynotpeba, To Tol He ce MoKpyBa OT rapaHumMsTa.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig
do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu
lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia,
poswiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie
zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem
sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z
dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy
jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudno$ci wynikajgce z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbato$ci o urzagdzenia nie sg objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie. Aby zagwarantowac¢ integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywac
go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce.
Nieprzestrzeganie tych zalecerh moze powodowa¢ uruchomienie nieodwracalnego
niszczgcego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest
komponentem ulegajgcym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okres
przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety
gwarancjg.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (DA)  GARANTIBEVIS

(Im) CERTIFICATO DI GARANZIA ~ (NO)  GARANTIBEVIS

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (FI) TAKUUTODISTUS

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (CS)  ZARUCNI LIST

(DE)  GARANTIEKARTE (SK)  ZARUCGNY LIST

(RU)  TAPAHTUMHBIA CEPTUOUKAT (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST

(EL)  TIXTOMOIHTIKO EFTYHYHY (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(NL) GARANTIEBEWIJS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(HU) GARANCIALEVEL (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA

(sv) GARANTISEDEL (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf1./ URLAP / MUDEL / MOAEN / §t/Br.  (EN) Date of buying - (IT) Data di acqulslo (FR) Date d'achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) flaa nponan - (PT) Data
de compra (EL) Hyuepopunvia ﬂ)np( - (NL) Datum van aankoop -
(HU) Vasar\as kelte - (RO) Data achvzme\ (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kabsdato - (NO) Innkjopsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS)

A Zakuupem‘ (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
NR./ARIQM / E. / C. / HOMEP: SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev -

L)
Pirksanas datums - (BG) JJATA HA MTOKYITKATA - (PL) Data zakupu.

EN)  Sales company (Name and Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrif
(T)  Ditarivenditrice (Timbro e Firma) (NO)  Forhandier (Stempel og underskrift)
FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (F)  Jalleenmyyia (Leima ja Allekiroitus)
ES)  Vendedor (Nombre y sello) (©S)  Prodeice (Razitko a podpis)

DE)  Handler (Stempel und Unterschrif (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

RU)  WTAMNWNOAMMCL  (TOPTOBOTO MPEAMPUSITUS)  (SL)  Prodajno podietie (Zigin pocp)

PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tutka prodavatel] (Petati potpis)

EL)  Kerdomnua mikoms (3 payisa kat vroypad ( T Pardavéjas (Anlspaudas ir Parasas)
NL)  Verkoper (Stempel en naam) (ET)  Edasimiigi firma (Tempel ja alkir)

HU)  Elads helye (Pecsét és Aldiras) (V) lzplatitss (Zimogs un paraksts)
RO)  Reprezentant comercial  (Stampila si semntura) (BG)  MPOJABAY (Mognvc  Mesar)

SV)  Aterforsalare (Stampel och Underskif) (PL)  Fimaodsprzedajaca  (Pieczeé i Podpis)

EN) The product s in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med

IT) 1l prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med

FR) Le produit est conforme aux: (FI)  Ett laite malia on yhdenmukainen direkiivissa:
ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS)  Vyrobok je v slade so:

DE) ' Die maschine entspricht (SK) Vyrobek je ve shodé se:

RU) 3asensieTca, 4To uyenvie cooTeeTCTBYeT: (SL) Proizvod je v skladu z

PT) ~El producto es conforme as (HR-SR) Proizvod je u skladu sa

EL) To NpOioVEiVal KTAOKEUCOUEVO CULPWVO e T (LT)  Produktas atitinka:

NL) O produto & conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (LV)  Izstradajums atbilst

RO) Produsul este conform cu (BG) MpoaykTT oTroBaps Ha:

SV) At produkten &r i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (EL) IPOAIATPA®EE - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV
- (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTVBM - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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